
Занятие XXVII 
 

Чтение и перевод текста на повторение грамматики  
и правил saMdhi. 

 

vara[sI]eÇm! 
 

Часть I 
 

siNt olu -artv;Re tÇ tÇ bøin tIwR]eÇai[, 

tÇaip vara[sI pura[e:vitzyen v{yRmanmnuÄm< pu{y]eÇm!, 

sEv kazITyuCyte, pirsre pu{ysilla -agIrwI àvhit. 

g¼ayaStIre inbÏa> suNdra> suivzalaí tIwRizla> 

jnErakI[aR %pl_yNte. 
 
 

Слова 
 

vArANasI f - nom.pr., город и место паломничества Варанаси 
kXetra n - место 
khalu - ведь, именно 
bhAratavarXa m - Индия (букв. <страна Бхаратов>) 
tatra tatra - здесь и там, повсюду 
bahu - многий 
tIrthakXetra n - тиртха, священное место для омовения 
tatrApi - здесь же 
purANa - старый, древний 
atiSayena adv. - особенно, очень 
varN - живописать, рисовать; varNya-  осн. пассива 
anuttama - превосходнейший, самый известный 
puNyakXetra n - священное место 



kASI f - название города и места паломничества 
parisara m - близость; окружение 
puNyasalila – чистоструйный 
bhAgIrathI f - эпитет реки Ганги (по имени царя, благодаря подвижничеству которого Ганга 

спустилась с небес) 
pravah - спешить; струить, катить 
nibandh - строить, сооружать 
sundara - прекрасный 
suviSAla - обширный, широкий 
tIrthaSilA f - каменные ступени, ведущие к воде 
Akar - усыпать, покрывать; pp. AkIrNa 

upalabh – находить 
 

 
Часть II 

 
 

-artv;RSy sveR_yae deze_y> iôy> pué;a bala v&Ïaí 

g¼aõanaw¡ kazI— gCDiNt, gTva c tÇ n*a< õaTva 

ivñnaw< pZyiNt AcRiNt c. 

vara[Sye;a b÷-UimkErTyuiCD+tEmRiNdrE> s<zae-te, 

ivze;tí n*aStIre suàitióta g&hpi“> mhtI— zae-a< 

ib-itR, ngrimd< pura haqkmy< b-Uveit ïUyte, #danI— tu 

kevl< izlamy< †Zyte,kazIngrSy su;ma inrI][Iya. 
 

Слова 
 

deSa m - страна, край, государство 
gan̅gAsnAnArtham (gan̅gA-snAna-artham) - для омовения в Ганге 
nadI f - река 
snA - купаться; совершать обряд омовения 
viSvanAtha m - эпитет Шивы (букв. <Владыка мира>) 
arc - о.н.в. árca- - почитать, приветствовать 
bahubhUmika - многоэтажный 
ucchri (ud-Sri) - возводить, сооружать 
atyucchrita - очень высокий (о зданиях) 
mandira n - дворец; храм 
saMSubh - о.н.в. saMSobha- - выглядеть красивым, быть украшенным 
viSeXatas adv. - особенно 
pratiX[hA (prati-sthA) - стоять, возвышаться 
gRhapan̅kti  (gRha-pan̅kti) f - ряд построек 
mahatI  f от mahant 
SobhA f - красота 
bhar - о.н.в. bibhar- - обладать, иметь 
nagara m, n - город 
purA adv. - в старые времена, когда-то 
hA[akamaya - золотой 
bhU - быть 



idAnIm adv. - в настоящее время, теперь 
kevalam adv. - лишь, только 
SilAmaya - каменный 
kASInagara m, n - город Каши 
suXamA f - красота, великолепие 
nirIkX - видеть, рассматривать 
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